



Job Chapters 1, 2, 40-42


Job Chapter 1 אִיּוֹב
א  אִישׁ הָיהָ בְארֶֶץ-עוּץ, אִיּוֹב שׁמְוֹ; 
והְָיהָ הָאִישׁ ההַוּא, תּםָ וְיָשׁרָ וִירֵא 

אֱלֹהִים--וסְרָ מרֵָע.

1 There was a man in the land of Uz, 
whose name was Job; and that man was 
whole-hearted and upright, and one that 
feared God, and shunned evil.

ב  וַיּוִָּלְדוּ לוֹ שִׁבעְהָ בָנִים, וְשָׁלוֹשׁ 
בָּנוֹת.

2 And there were born unto him seven 
sons and three daughters.

ג  וַיהְִי מִקְנהֵוּ שִׁבעְתַ אַלְפֵי-צֹאן 
וּשְׁלֹשׁתֶ אַלְפֵי גמְַלִּים, וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת 

צמֶֶד-בָּקָר וחַמֲֵשׁ מֵאוֹת אתֲוֹנוֹת, 
ועֲַבֻדּהָ, רַבּהָ מְאֹד; וַיהְִי הָאִישׁ 

ההַוּא, גָּדוֹל מכִָּל-בְּנֵי-קֶדֶם.

3 His possessions also were seven 
thousand sheep, and three thousand 
camels, and five hundred yoke of oxen, 
and five hundred she-asses, and a very 
great household; so that this man was the 
greatest of all the children of the east.

ד  והְָלכְוּ בָנָיו ועְָשׂוּ מִשׁתְּהֶ, בֵּית 
אִישׁ יוֹמוֹ; וְשָׁלחְוּ, וְקָרְאוּ לִשְׁלֹשׁתֶ 

אחְַיתֵֹיהםֶ, לֶאכֱֹל וְלִשׁתְּוֹת, 
עמִּהָםֶ.

4 And his sons used to go and hold a feast 
in the house of each one upon his day; 
and they would send and invite their three 
sisters to eat and to drink with them.

ה  וַיהְִי כִּי הִקִּיפוּ ימְֵי המִַּשׁתְּהֶ 
וַיִּשְׁלחַ אִיּוֹב וַיְקַדְּשׁםֵ, והְִשׁכְִּים 

בַּבֹּקֶר והְעֱֶלהָ עֹלוֹת מסְִפּרַ כֻּלּםָ--
כִּי אמָרַ אִיּוֹב, אוּלַי חָטְאוּ בָנַי 
וּברְֵכוּ אֱלֹהִים בִּלְבָבםָ:  כּכָהָ 
יעֲַשׂהֶ אִיּוֹב, כָּל-הַיּמִָים.  {פ}

5 And it was so, when the days of their 
feasting were gone about, that Job sent 
and sanctified them, and rose up early in 
the morning, and offered burnt-offerings 
according to the number of them all; for 
Job said: 'It may be that my sons have 
sinned, and blasphemed God in their 
hearts.' Thus did Job continually. {P}
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ו  וַיהְִי הַיּוֹם--וַיָּבֹאוּ בְּנֵי הָאֱלֹהִים, 
להְתְִיצֵַּב עַל-יהְוהָ; וַיָּבוֹא 

גםַ-הַשָּׂטןָ, בּתְוֹכםָ.

6 Now it fell upon a day, that the sons of 
God came to present themselves before 
the LORD, and Satan came also among 
them.

ז  וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-הַשָּׂטןָ, מֵאַיןִ 
תָּבֹא; וַיּעַןַ הַשָּׂטןָ אתֶ-יהְוהָ, 

וַיֹּאמרַ, מִשׁוּּט בָּארֶָץ, וּמהֵתִהְַלְֵּ 
בּהָּ.

7 And the LORD said unto Satan: 'Whence 
comest thou?' Then Satan answered the 
LORD, and said: 'From going to and fro in 
the earth, and from walking up and down in 
it.'

ח  וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-הַשָּׂטןָ, הֲשׂמַתְָּ 
לִבְָּ עַל-עַבְדִּי אִיּוֹב:  כִּי אֵין כּמָהֹוּ 
בָּארֶָץ, אִישׁ תּםָ וְיָשׁרָ ירְֵא אֱלֹהִים 

וסְרָ מרֵָע.

8 And the LORD said unto Satan: 'Hast 
thou considered My servant Job, that there 
is none like him in the earth, a whole-
hearted and an upright man, one that 
feareth God, and shunneth evil?'

ט  וַיּעַןַ הַשָּׂטןָ אתֶ-יהְוהָ, וַיֹּאמרַ:  
החִַנּםָ, ירֵָא אִיּוֹב אֱלֹהִים.

9 Then Satan answered the LORD, and 
said: 'Doth Job fear God for nought?

י  הֲלֹא-את (אתַּהָ) שׂכַתְָּ בעֲַדוֹ 
וּבעְַד-בֵּיתוֹ, וּבעְַד כָּל-אֲשׁרֶ-לוֹ--

מסִָּבִיב:  מעֲַשׂהֵ יָדָיו בּרֵַכתְָּ, 
וּמִקְנהֵוּ פּרַָץ בָּארֶָץ.

10 Hast not Thou made a hedge about 
him, and about his house, and about all 
that he hath, on every side? Thou hast 
blessed the work of his hands, and his 
possessions are increased in the land.

יא  וְאוּלםָ שְׁלחַ-נָא יָדְָ, וְגעַ 
בּכְָל-אֲשׁרֶ-לוֹ--אםִ-לֹא עַל-פָּנֶיָ, 

יְברְָכךֶָּ.

11 But put forth Thy hand now, and touch 
all that he hath, surely he will blaspheme 
Thee to Thy face.'

יב  וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-הַשָּׂטןָ, הִנּהֵ 
כָל-אֲשׁרֶ-לוֹ בְּיָדֶָ--רַק אֵלָיו, 

אַל-תִּשְׁלחַ יָדֶָ; וַיּצֵֵא, הַשָּׂטןָ, 
מעֵםִ, פְּנֵי יהְוהָ.

12 And the LORD said unto Satan: 
'Behold, all that he hath is in thy power; 
only upon himself put not forth thy hand.' 
So Satan went forth from the presence of 
the LORD.

יג  וַיהְִי, הַיּוֹם; וּבָנָיו וּבְנתָֹיו 
אכְֹלִים וְשׁתִֹים יַיןִ, בְּבֵית אחֲִיהםֶ 

הַבּכְוֹר.

13 And it fell on a day when his sons and 
his daughters were eating and drinking 
wine in their eldest brother's house,
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יד  וּמַלְאְָ בָּא אֶל-אִיּוֹב, וַיֹּאמרַ:  
הַבָּקָר הָיוּ חרְֹשׁוֹת, והְָאתֲֹנוֹת 

רֹעוֹת עַל-יְדֵיהםֶ.

14 that there came a messenger unto Job, 
and said: 'The oxen were plowing, and the 
asses feeding beside them;

טו  ותִַּפֹּל שְׁבָא ותִַּקּחָםֵ, 
וְאתֶ-הַנּעְרִָים הכִּוּ לְפִי-חרֶָב; 

וָאמִָּלְטהָ רַק-אֲנִי לְבַדִּי, להְַגִּיד לְָ.

15 and the Sabeans made a raid, and took 
them away; yea, they have slain the 
servants with the edge of the sword; and I 
only am escaped alone to tell thee.'

טז  עוֹד זהֶ מְדַבּרֵ, וְזהֶ בָּא וַיֹּאמרַ, 
אֵשׁ אֱלֹהִים נָפְלהָ מןִ-הַשׁמַָּיםִ, 

ותִַּבעְרַ בּצַֹּאן וּבַנּעְרִָים ותַֹּאכְלםֵ; 
וָאמִָּלְטהָ רַק-אֲנִי לְבַדִּי, להְַגִּיד לְָ.

16 While he was yet speaking, there came 
also another, and said: 'A fire of God is 
fallen from heaven, and hath burned up the 
sheep, and the servants, and consumed 
them; and I only am escaped alone to tell 
thee.'

יז  עוֹד זהֶ מְדַבּרֵ, וְזהֶ בָּא וַיֹּאמרַ, 
כַּשְׂדִּים שׂמָוּ שְׁלֹשׁהָ רָאשִׁים 

וַיִּפְשְׁטוּ עַל-הַגּמְַלִּים וַיִּקּחָוּם, 
וְאתֶ-הַנּעְרִָים הכִּוּ לְפִי-חרֶָב; 

וָאמִָּלְטהָ רַק-אֲנִי לְבַדִּי, להְַגִּיד לְָ.

17 While he was yet speaking, there came 
also another, and said: 'The Chaldeans set 
themselves in three bands, and fell upon 
the camels, and have taken them away, 
yea, and slain the servants with the edge 
of the sword; and I only am escaped alone 
to tell thee.'

יח  עַד זהֶ מְדַבּרֵ, וְזהֶ בָּא וַיֹּאמרַ:  
בָּנֶיָ וּבְנוֹתֶיָ אכְֹלִים וְשׁתִֹים יַיןִ, 

בְּבֵית אחֲִיהםֶ הַבּכְוֹר.

18 While he was yet speaking, there came 
also another, and said: 'Thy sons and thy 
daughters were eating and drinking wine in 
their eldest brother's house;

יט  והְִנּהֵ רוּחַ גְּדוֹלהָ בָּאהָ מעֵֵברֶ 
המִַּדְבּרָ, וַיִּגּעַ בְּארְַבּעַ פִּנּוֹת הַבַּיתִ, 

וַיִּפֹּל עַל-הַנּעְרִָים, וַיּמָוּתוּ; 
וָאמִָּלְטהָ רַק-אֲנִי לְבַדִּי, להְַגִּיד לְָ.

19 And, behold, there came a great wind 
from across the wilderness, and smote the 
four corners of the house, and it fell upon 
the young people, and they are dead; and I 
only am escaped alone to tell thee.'

כ  וַיָּקָם אִיּוֹב וַיִּקְרַע אתֶ-מעְִלוֹ, 
וַיָּגָז אתֶ-רֹאשׁוֹ; וַיִּפֹּל ארְַצהָ, 

וַיִּשׁתְּחָוּ.

20 Then Job arose, and rent his mantle, 
and shaved his head, and fell down upon 
the ground, and worshipped;

כא  וַיֹּאמרֶ ערָֹם יצָתִָי מִבֶּטןֶ אמִִּי, 
ועְרָֹם אָשׁוּב שׁמָּהָ--יהְוהָ נתָןַ, 

וַיהוהָ לָקָח; יהְִי שׁםֵ יהְוהָ, מְברְָֹ.

21 And he said; naked came I out of my 
mother's womb, and naked shall I return 
thither; the LORD gave, and the LORD 
hath taken away; blessed be the name of 
the LORD.

Page  of 3 13



Job Chapter 2 אִיּוֹב


כב  בּכְָל-זֹאת, לֹא-חָטָא אִיּוֹב; 
וְלֹא-נתָןַ תִּפְלהָ, לֵאלֹהִים.  {פ}

22 For all this Job sinned not, nor ascribed 
aught unseemly to God. {P}

 א  וַיהְִי הַיּוֹם--וַיָּבֹאוּ בְּנֵי
 הָאֱלֹהִים, להְתְִיצֵַּב

 עַל-יהְוהָ; וַיָּבוֹא גםַ-הַשָּׂטןָ
.בּתְכֹםָ, להְתְִיצֵַּב עַל-יהְוהָ

1 Again it fell upon a day, that the 
sons of God came to present 
themselves before the LORD, and 
Satan came also among them to 
present himself before the LORD.

 ב  וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-הַשָּׂטןָ,
 אֵי מִזּהֶ תָּבֹא; וַיּעַןַ הַשָּׂטןָ
 אתֶ-יהְוהָ, וַיֹּאמרַ, מִשֻּׁט
.בָּארֶָץ, וּמהֵתִהְַלְֵּ בּהָּ

2 And the LORD said unto Satan: 
'From whence comest thou?' And 
Satan answered the LORD, and 
said: 'From going to and fro in the 
earth, and from walking up and 
down in it.'

 ג  וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-הַשָּׂטןָ,
הֲשׂמַתְָּ לִבְָּ אֶל-עַבְדִּי אִיּוֹב--
 כִּי אֵין כּמָהֹוּ בָּארֶָץ אִישׁ תּםָ
 וְיָשׁרָ ירְֵא אֱלֹהִים, וסְרָ מרֵָע;

 ועְֹדֶנּוּ מחֲַזִיק בּתְמֻּתָוֹ,
.ותַּסְִיתֵנִי בוֹ לְבַלּעְוֹ חִנּםָ

3 And the LORD said unto Satan: 
'Hast thou considered my servant 
Job, that there is none like him in 
the earth, a whole-hearted and an 
upright man, one that feareth God, 
and shunneth evil? and he still 
holdeth fast his integrity, although 
thou didst move Me against him, to 
destroy him without cause.'

 ד  וַיּעַןַ הַשָּׂטןָ אתֶ-יהְוהָ,
 וַיֹּאמרַ:  עוֹר בּעְַד-עוֹר, וכְֹל
.אֲשׁרֶ לָאִישׁ--יתִּןֵ, בּעְַד נַפְשׁוֹ

4 And Satan answered the LORD, 
and said: 'Skin for skin, yea, all that 
a man hath will he give for his life.
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 ה  אוּלםָ שְׁלחַ-נָא יָדְָ, וְגעַ
 אֶל-עצַמְוֹ וְאֶל-בְּשׂרָוֹ--אםִ-לֹא

.אֶל-פָּנֶיָ, יְברְָכךֶָּ

5 But put forth Thy hand now, and 
touch his bone and his flesh, surely 
he will blaspheme Thee to Thy 
face.'

 ו  וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-הַשָּׂטןָ,
 הִנּוֹ בְיָדֶָ:  אְַ, אתֶ-נַפְשׁוֹ

.שׁמְרֹ

6 And the LORD said unto Satan: 
'Behold, he is in thy hand; only 
spare his life.'

 ז  וַיּצֵֵא, הַשָּׂטןָ, מֵאתֵ, פְּנֵי
 יהְוהָ; וַיְַּ אתֶ-אִיּוֹב בִּשׁחְִין

 רָע, מכִּףַ רַגְלוֹ עד (ועְַד)
.קָדְקֳדוֹ

7 So Satan went forth from the 
presence of the LORD, and smote 
Job with sore boils from the sole of 
his foot even unto his crown.

 ח  וַיִּקּחַ-לוֹ חרֶֶשׂ, להְתְִגּרֵָד
.בּוֹ; והְוּא, יֹשֵׁב בּתְוְֹ-הָאֵפרֶ

8 And he took him a potsherd to 
scrape himself therewith; and he sat 
among the ashes.

 ט  ותַֹּאמרֶ לוֹ אִשׁתְּוֹ, עֹדְָ
 מחֲַזִיק בּתְמֻּתֶָָ; בּרְֵָ

.אֱלֹהִים, ומָתֻ

9 Then said his wife unto him: 'Dost 
thou still hold fast thine integrity? 
blaspheme God, and die.'

 י  וַיֹּאמרֶ אֵלֶיהָ, כְּדַבּרֵ אחַתַ
 הַנְּבָלוֹת תְּדַבּרִֵי--גּםַ

 אתֶ-הַטּוֹב נְקַבֵּל מֵאתֵ
 הָאֱלֹהִים, וְאתֶ-הרָָע לֹא

 נְקַבֵּל; בּכְָל-זֹאת לֹא-חָטָא
{אִיּוֹב, בִּשְׂפתָָיו.  {פ

10 But he said unto her: 'Thou 
speakest as one of the impious 
women speaketh. What? shall we 
receive good at the hand of God, 
and shall we not receive evil?' For 
all this did not Job sin with his lips. 
{P}
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Job Chapter 40 אִיּוֹב

 יא  וַיִּשׁמְעְוּ שְׁלֹשׁתֶ רֵעֵי
 אִיּוֹב, אתֵ כָּל-הרָָעהָ הַזֹּאת
 הַבָּאהָ עָלָיו, וַיָּבֹאוּ אִישׁ
 ממְִּקֹמוֹ, אֱלִיפַז התֵַּימָנִי
 וּבִלְדַּד הַשׁוּּחִי וצְוֹפרַ

 הַנּעַמֲתִָי; וַיּוִּעֲָדוּ יחְַדּוָ, לָבוֹא
.לָנוּד-לוֹ וּלְנחַמֲוֹ

11 Now when Job's three friends 
heard of all this evil that was come 
upon him, they came every one 
from his own place, Eliphaz the 
Temanite, and Bildad the Shuhite, 
and Zophar the Naamathite; and 
they made an appointment together 
to come to bemoan him and to 
comfort him.

 יב  וַיִּשְׂאוּ אתֶ-עֵינֵיהםֶ
 מרֵָחוֹק וְלֹא הכִִּירֻהוּ, וַיִּשְׂאוּ
 קוֹלםָ וַיִּבכְּוּ; וַיִּקְרְעוּ אִישׁ

 מעְִלוֹ, וַיִּזרְְקוּ עָפרָ
.עַל-רָאשֵׁיהםֶ הַשׁמָָּימְהָ

12 And when they lifted up their 
eyes afar off, and knew him not, 
they lifted up their voice, and wept; 
and they rent every one his mantle, 
and threw dust upon their heads 
toward heaven.

 יג  וַיֵּשְׁבוּ אתִּוֹ לָארֶָץ, שִׁבעְתַ
 ימִָים וְשִׁבעְתַ לֵילוֹת;

 וְאֵין-דֹּברֵ אֵלָיו, דָּברָ--כִּי רָאוּ,
.כִּי-גָדַל הכְַּאֵב מְאֹד

13 So they sat down with him upon 
the ground seven days and seven 
nights, and none spoke a word unto 
him; for they saw that his grief was 
very great.

א                  וַיּעַןַ יהְוהָ אתֶ-אִיּוֹב; 
וַיֹּאמרַ.

1 {S} Moreover the LORD answered Job, 
and said:

ב  הרֲֹב, עםִ-שַׁדַּי יסִּוֹר;    מוֹכִיחַ 
אֱלוֹהַּ יעֲַנֶנּהָ.

2 Shall he that reproveth contend with the 
Almighty? He that argueth with God, let 
him answer it. {P}
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ג                  וַיּעַןַ אִיּוֹב אתֶ-יהְוהָ; 
וַיֹּאמרַ.

3 {S} Then Job answered the LORD, and 
said:

ד  הןֵ קַלֹּתִי, מהָ אֲשִׁיבךֶָּ;    יָדִי, 
שׂמַתְִּי למְוֹ-פִי.

4 Behold, I am of small account; what shall 
I answer Thee? I lay my hand upon my 
mouth.

ה  אחַתַ דִּבּרְַתִּי, וְלֹא אעֱֶנהֶ;    
וּשׁתְַּיםִ, וְלֹא אוֹסִיף.

5 Once have I spoken, but I will not answer 
again; yea, twice, but I will proceed no 
further. {P}

ו  וַיּעַןַ-יהְוהָ אתֶ-אִיּוֹב, מנסערה 
(מןִ סעְרָָה);    וַיֹּאמרַ.

6 Then the LORD answered Job out of the 
whirlwind, and said:

ז  אֱזרָ-נָא כְגֶברֶ חֲלצֶָיָ;    אֶשְׁאָלְָ, 
והְוֹדִיעֵנִי.

7 Gird up thy loins now like a man; I will 
demand of thee, and declare thou unto Me.

ח  הַאףַ, תָּפרֵ מִשְׁפָּטִי;    תּרְַשִׁיעֵנִי, 
למְעַןַ תּצְִדָּק.

8 Wilt thou even make void My judgment? 
Wilt thou condemn Me, that thou mayest 
be justified?

ט  וְאםִ-זרְוֹעַ כָּאֵל לְָ;    וּבְקוֹל, 
כּמָהֹוּ תרְַעםֵ.

9 Or hast thou an arm like God? And canst 
thou thunder with a voice like Him?

י  עֲדֵה נָא גָאוֹן וָגֹבהַּ;    והְוֹד והְָדָר 
תִּלְבָּשׁ.

10 Deck thyself now with majesty and 
excellency, and array thyself with glory and 
beauty.

יא  הָפץֵ, עֶברְוֹת אַפֶָּ;    וּרְאהֵ 
כָל-גֵּאהֶ, והְַשְׁפִּילהֵוּ.

11 Cast abroad the rage of thy wrath; and 
look upon every one that is proud, and 
abase him.

יב  רְאהֵ כָל-גֵּאהֶ, הכְַנִיעהֵוּ;    
והֲַדְֹ רְשׁעִָים תּחַתְּםָ.

12 Look on every one that is proud, and 
bring him low; and tread down the wicked 
in their place.

יג  טמְָנםֵ בּעֶָפרָ יחַָד;    פְּנֵיהםֶ, 
חֲבֹשׁ בַּטּמָוּן.

13 Hide them in the dust together; bind 
their faces in the hidden place.

יד  וְגםַ-אֲנִי אוֹדֶךָּ:    כִּי-תוֹשׁעִַ לְָ 
ימְִינֶָ.

14 Then will I also confess unto thee that 
thine own right hand can save thee.

טו  הִנּהֵ-נָא בהְמֵוֹת, אֲשׁרֶ-עָשִׂיתִי 
עמְִָּ;    חצִָיר, כַּבָּקָר יֹאכֵל.

15 Behold now behemoth, which I made 
with thee; he eateth grass as an ox.
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טז  הִנּהֵ-נָא כחֹוֹ במְתְָנָיו;    וְאוֹנוֹ, 
בִּשׁרְִירֵי בִטְנוֹ.

16 Lo now, his strength is in his loins, and 
his force is in the stays of his body.

יז  יחְַפּץֹ זְנָבוֹ כמְוֹ-ארֶָז;    גִּידֵי 
פחֲַדָו יְשׂרָֹגוּ.

17 He straineth his tail like a cedar; the 
sinews of his thighs are knit together.

יח  עצֲמָָיו, אֲפִיקֵי נחְֻשׁהָ;    
גּרְָמָיו, כּמְִטִיל בּרְַזֶל.

18 His bones are as pipes of brass; his 
gristles are like bars of iron.

יט  הוּא, רֵאשִׁית דּרְַכֵי-אֵל;    
העָֹשׂוֹ, יַגֵּשׁ חרְַבּוֹ.

19 He is the beginning of the ways of God; 
He only that made him can make His 
sword to approach unto him.

כ  כִּי-בוּל, הרִָים יִשְׂאוּ-לוֹ;    
וכְָל-חַיּתַ הַשׂדֶָּה, יְשׂחֲַקוּ-שׁםָ.

20 Surely the mountains bring him forth 
food, and all the beasts of the field play 
there.

כא  תּחַתַ-צֶאֱלִים יִשׁכְָּב--    בּסְתֵרֶ 
קָנהֶ וּבצִּהָ.

21 He lieth under the lotus-trees, in the 
covert of the reed, and fens.

כב  יסְכֻּהֻוּ צֶאֱלִים צִלְלוֹ;    
יסְֻבּוּהוּ, ערְַבֵי-נחַָל.

22 The lotus-trees cover him with their 
shadow; the willows of the brook compass 
him about.

כג  הןֵ יעֲַשֹׁק נהָרָ, לֹא יחְַפּוֹז;    
יִבְטחַ, כִּי-יָגִיחַ ירְַדּןֵ אֶל-פִּיהוּ.

23 Behold, if a river overflow, he trembleth 
not; he is confident, though the Jordan 
rush forth to his mouth.

כד  בּעְֵינָיו יִקּחֶָנּוּ;    בּמְוֹקְשִׁים, 
יִנְקָב-אףָ.

24 Shall any take him by his eyes, or 
pierce through his nose with a snare?

כה  תּמְִשְֹׁ לוְִיתָןָ בּחְכַּהָ;    
וּבחְֶבֶל, תַּשְׁקִיעַ לְשֹׁנוֹ.

25 Canst thou draw out leviathan with a 
fish-hook? or press down his tongue with a 
cord?

כו  התֲָשִׂים אַגמְןֹ בְּאַפּוֹ;    וּבחְוֹחַ, 
תִּקֹּב לחֱֶיוֹ.

26 Canst thou put a ring into his nose? or 
bore his jaw through with a hook?

כז  הֲירְַבּהֶ אֵלֶיָ, תּחֲַנוּנִים;    
אםִ-יְדַבּרֵ אֵלֶיָ רַכּוֹת.

27 Will he make many supplications unto 
thee? or will he speak soft words unto 
thee?

כח  הֲיכִרְֹת בּרְִית עמְִָּ;    תִּקּחֶָנּוּ, 
לעְֶבֶד עוֹלםָ.

28 Will he make a covenant with thee, that 
thou shouldest take him for a servant for 
ever?
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Job Chapter 41 אִיּוֹב

כט  התְַשׂחֶַק-בּוֹ, כּצִַּפּוֹר;    
ותְִקְשׁרְֶנּוּ, לְנעַרֲוֹתֶיָ.

29 Wilt thou play with him as with a bird? 
Or wilt thou bind him for thy maidens?

ל  יכִרְוּ עָלָיו, חַבּרִָים;    יחֶצֱוּהוּ, 
בֵּין כְּנעֲַנִים.

30 Will the bands of fishermen make a 
banquet of him? Will they part him among 
the merchants?

לא  התַמְַלֵּא בְשׂכֻּוֹת עוֹרוֹ;    
וּבצְִלצְַל דָּגִים רֹאשׁוֹ.

31 Canst thou fill his skin with barbed 
irons? or his head with fish-spears?

לב  שִׂים-עָלָיו כַּפֶָּ;    זכְרֹ 
מִלחְמָהָ, אַל-תּוֹסףַ.

32 Lay thy hand upon him; think upon the 
battle, thou wilt do so no more.

א  הןֵ-תּחַֹלתְּוֹ נכְִזָבהָ;    הֲגםַ 
אֶל-מרְַאָיו יֻטָל.

1 Behold, the hope of him is in vain; shall 
not one be cast down even at the sight of 
him?

ב  לֹא-אכְַזרָ, כִּי יעְוּרֶנּוּ;    וּמִי הוּא, 
לְפָנַי יתְִיצַָּב.

2 None is so fierce that dare stir him up; 
who then is able to stand before Me?

ג  מִי הִקְדִּימַנִי, וַאֲשַׁלּםֵ;    תּחַתַ 
כָּל-הַשׁמַָּיםִ לִי-הוּא.

3 Who hath given Me anything beforehand, 
that I should repay him? Whatsoever is 
under the whole heaven is Mine.

ד  לא- (לוֹ-) אחַרֲִישׁ בַּדָּיו;    
וּדְברַ-גְּבוּרוֹת, וחְִין ערְֶכּוֹ.

4 Would I keep silence concerning his 
boastings, or his proud talk, or his fair 
array of words?

ה  מִי-גִלּהָ, פְּנֵי לְבוּשׁוֹ;    בּכְֶפֶל 
רִסְנוֹ, מִי יָבוֹא.

5 Who can uncover the face of his 
garment? Who shall come within his 
double bridle?

ו  דַּלתְֵי פָנָיו, מִי פתִּחֵַ;    סְבִיבוֹת 
שִׁנָּיו אֵימהָ.

6 Who can open the doors of his face? 
Round about his teeth is terror.

ז  גַּאוֲהָ, אֲפִיקֵי מָגִנִּים;    סָגוּר, 
חוֹתםָ צרָ.

7 His scales are his pride, shut up together 
as with a close seal.

ח  אחֶָד בְּאחֶָד יִגַּשׁוּ;    ורְוּחַ, 
לֹא-יָבֹא בֵינֵיהםֶ.

8 One is so near to another, that no air can 
come between them.
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ט  אִישׁ-בְּאחִָיהוּ יְדֻבָּקוּ;    יתְִלכְַּדוּ, 
וְלֹא יתְִפּרָָדוּ.

9 They are joined one to another; they 
stick together, that they cannot be 
sundered.

י  עֲטִישׁתָֹיו, תּהֶָל אוֹר;    ועְֵינָיו, 
כּעְַפעְַפֵּי-שׁחָרַ.

10 His sneezings flash forth light, and his 
eyes are like the eyelids of the morning.

יא  מִפִּיו, לַפִּידִים יהֲַלֹכוּ;    כִּידוֹדֵי 
אֵשׁ, יתִמְַלָּטוּ.

11 Out of his mouth go burning torches, 
and sparks of fire leap forth.

יב  מִנּחְִירָיו, יצֵֵא עָשׁןָ--    כְּדוּד 
נָפוּחַ וְאַגמְןֹ.

12 Out of his nostrils goeth smoke, as out 
of a seething pot and burning rushes.

יג  נַפְשׁוֹ, גּחֶָלִים תְּלהֵַט;    וְלהַַב, 
מִפִּיו יצֵֵא.

13 His breath kindleth coals, and a flame 
goeth out of his mouth.

יד  בּצְוַָּארוֹ, יָלִין עֹז;    וּלְפָנָיו, 
תָּדוּץ דְּאָבהָ.

14 In his neck abideth strength, and 
dismay danceth before him.

טו  מַפְּלֵי בְשׂרָוֹ דָבֵקוּ;    יצָוּק 
עָלָיו, בַּל-ימִּוֹט.

15 The flakes of his flesh are joined 
together; they are firm upon him; they 
cannot be moved.

טז  לִבּוֹ, יצָוּק כּמְוֹ-אָבןֶ;    וְיצָוּק, 
כְּפֶלחַ תּחַתְִּית.

16 His heart is as firm as a stone; yea, firm 
as the nether millstone.

יז  מִשׂתֵּוֹ, יָגוּרוּ אֵלִים;    מִשׁבְּרִָים, 
יתִחְַטָּאוּ.

17 When he raiseth himself up, the mighty 
are afraid; by reason of despair they are 
beside themselves.

יח  מַשִּׂיגהֵוּ חרֶֶב, בְּלִי תָקוּם;    
חֲנִית מסַּעָ וְשׁרְִיהָ.

18 If one lay at him with the sword, it will 
not hold; nor the spear, the dart, nor the 
pointed shaft.

יט  יחְַשֹׁב לתְֶבןֶ בּרְַזֶל;    לעְץֵ 
רִקָּבוֹן נחְוּשׁהָ.

19 He esteemeth iron as straw, and brass 
as rotten wood.

כ  לֹא-יַברְִיחֶנּוּ בןֶ-קָשׁתֶ;    לְקַשׁ, 
נהְֶפּכְוּ-לוֹ אַבְנֵי-קָלעַ.

20 The arrow cannot make him flee; 
slingstones are turned with him into 
stubble.

כא  כְּקַשׁ, נחְֶשְׁבוּ תוֹתחָ;    
וְיִשׂחְַק, לרְַעַשׁ כִּידוֹן.

21 Clubs are accounted as stubble; he 
laugheth at the rattling of the javelin.
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Job Chapter 42 אִיּוֹב

כב  תּחַתְָּיו, חַדּוּדֵי חרֶָשׂ;    ירְִפַּד 
חרָוּץ עֲלֵי-טִיט.

22 Sharpest potsherds are under him; he 
spreadeth a threshing-sledge upon the 
mire.

כג  ירְַתִּיחַ כּסִַּיר מצְוּלהָ;    יםָ, 
יָשִׂים כּמַּרְֶקָחהָ.

23 He maketh the deep to boil like a pot; 
he maketh the sea like a seething mixture.

כד  אחַרֲָיו, יָאִיר נתִָיב;    יחְַשֹׁב 
תּהְוֹם לְשֵׂיבהָ.

24 He maketh a path to shine after him; 
one would think the deep to be hoary.

כה  אֵין-עַל-עָפרָ מָשְׁלוֹ;    העֶָשׂוּ, 
לִבְלִי-חתָ.

25 Upon earth there is not his like, who is 
made to be fearless.

כו  אתֵ-כָּל-גָּבהַֹּ ירְִאהֶ;    הוּא, 
מֶלְֶ עַל-כָּל-בְּנֵי-שׁחָץַ.

26 He looketh at all high things; he is king 
over all the proud beasts. {P}

א                  וַיּעַןַ אִיּוֹב אתֶ-יהְוהָ; 
וַיֹּאמרַ.

1 {S} Then Job answered the LORD, and 
said:

ב  ידעת (יָדַעתְִּי), כִּי-כֹל תּוּכָל;    
וְלֹא-יִבּצָרֵ ממְִָּ מְזמִּהָ.

2 I know that Thou canst do every thing, 
and that no purpose can be withholden 
from Thee.

ג  מִי זהֶ, מעְַלִים עצֵהָ--    
בְּלִי-דָעתַ: 

לכָןֵ הִגַּדְתִּי, וְלֹא אָבִין;    נִפְלָאוֹת 
ממִֶּנִּי, וְלֹא אֵדָע.

3 Who is this that hideth counsel without 
knowledge? {N}  
Therefore have I uttered that which I 
understood not, things too wonderful for 
me, which I knew not.

ד  שׁמְעַ-נָא, וְאָנכִֹי אֲדַבּרֵ;    
אֶשְׁאָלְָ, והְוֹדִיעֵנִי.

4 Hear, I beseech Thee, and I will speak; I 
will demand of Thee, and declare Thou 
unto me.

ה  לְשׁמֵעַ-אֹזןֶ שׁמְעַתְִּיָ;    ועְתַּהָ, 
עֵינִי רָאתְָָ.

5 I had heard of Thee by the hearing of 
the ear; but now mine eye seeth Thee;

ו  עַל-כּןֵ, אמְֶאסַ וְנחִמַתְִּי--    
עַל-עָפרָ וָאֵפרֶ.

6 Wherefore I abhor my words, and 
repent, seeing I am dust and ashes. {P}
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ז  וַיהְִי, אחַרַ דִּבּרֶ יהְוהָ 
אתֶ-הַדְּברִָים הָאֵלּהֶ--אֶל-אִיּוֹב; 

וַיֹּאמרֶ יהְוהָ אֶל-אֱלִיפַז התֵַּימָנִי, 
חרָָה אַפִּי בְָ וּבִשְׁנֵי רֵעֶיָ--כִּי לֹא 
דִבּרְַתּםֶ אֵלַי נכְוֹנהָ, כּעְַבְדִּי אִיּוֹב.  

{ס}

7 And it was so, that after the LORD had 
spoken these words unto Job, the LORD 
said to Eliphaz the Temanite: 'My wrath is 
kindled against thee, and against thy two 
friends; for ye have not spoken of Me the 
thing that is right, as My servant Job 
hath. {S}

ח  ועְתַּהָ קְחוּ-לכָםֶ שִׁבעְהָ-פרִָים 
וְשִׁבעְהָ אֵילִים וּלכְוּ אֶל-עַבְדִּי אִיּוֹב, 

והְעֲַלִיתםֶ עוֹלהָ בּעַַדְכםֶ, וְאִיּוֹב 
עַבְדִּי, יתְִפַּלֵּל עֲלֵיכםֶ:  כִּי אםִ-פָּנָיו 
אֶשָּׂא, לְבִלתְִּי עֲשׂוֹת עמִּכָםֶ נְבָלהָ--
כִּי לֹא דִבּרְַתּםֶ אֵלַי נכְוֹנהָ, כּעְַבְדִּי 

אִיּוֹב.

8 Now therefore, take unto you seven 
bullocks and seven rams, and go to My 
servant Job, and offer up for yourselves a 
burnt-offering; and My servant Job shall 
pray for you; for him will I accept, that I do 
not unto you aught unseemly; for ye have 
not spoken of Me the thing that is right, as 
my servant Job hath.'

ט  וַיֵּלכְוּ אֱלִיפַז התֵַּימָנִי וּבִלְדַּד 
הַשׁוּּחִי, צֹפרַ הַנּעַמֲתִָי, וַיּעֲַשׂוּ, 

כַּאֲשׁרֶ דִּבּרֶ אֲלֵיהםֶ יהְוהָ; וַיִּשָּׂא 
יהְוהָ, אתֶ-פְּנֵי אִיּוֹב.

9 So Eliphaz the Temanite and Bildad the 
Shuhite and Zophar the Naamathite went, 
and did according as the LORD 
commanded them; and the LORD 
accepted Job.

י  וַיהוהָ, שָׁב אתֶ-שבית (שְׁבוּת) 
אִיּוֹב, בּהְתְִפַּלְלוֹ, בּעְַד רֵעהֵוּ; וַיּסֹףֶ 
יהְוהָ אתֶ-כָּל-אֲשׁרֶ לְאִיּוֹב, למְִשְׁנהֶ.

10 And the LORD changed the fortune of 
Job, when he prayed for his friends; and 
the LORD gave Job twice as much as he 
had before.

יא  וַיָּבֹאוּ אֵלָיו כָּל-אחֶָיו 
וכְָל-אחְַיתָֹיו וכְָל-יֹדְעָיו לְפָנִים, 

וַיֹּאכְלוּ עמִּוֹ לחֶםֶ בְּבֵיתוֹ, וַיָּנֻדוּ לוֹ 
וַיְנחַמֲוּ אתֹוֹ, עַל כָּל-הרָָעהָ 

אֲשׁרֶ-הֵבִיא יהְוהָ עָלָיו; וַיּתְִּנוּ-לוֹ, 
אִישׁ קְשִׂיטהָ אחֶתָ, וְאִישׁ, נֶזםֶ זהָָב 

אחֶָד.

11 Then came there unto him all his 
brethren, and all his sisters, and all they 
that had been of his acquaintance before, 
and did eat bread with him in his house; 
and they bemoaned him, and comforted 
him concerning all the evil that the LORD 
had brought upon him; every man also 
gave him a piece of money, and every one 
a ring of gold.

יב  וַיהוהָ, בּרְֵַ אתֶ-אחַרֲִית אִיּוֹב--
מרֵֵאשׁתִוֹ; וַיהְִי-לוֹ ארְַבּעָהָ עָשׂרָ 

אֶלףֶ צֹאן, וְשֵׁשׁתֶ אֲלָפִים גּמְַלִּים, 
וְאֶלףֶ-צמֶֶד בָּקָר, וְאֶלףֶ אתֲוֹנוֹת.

12 So the LORD blessed the latter end of 
Job more than his beginning; and he had 
fourteen thousand sheep, and six 
thousand camels, and a thousand yoke of 
oxen, and a thousand she-asses.
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יג  וַיהְִי-לוֹ שִׁבעְָנהָ בָנִים, וְשָׁלוֹשׁ 
בָּנוֹת.

13 He had also seven sons and three 
daughters.

יד  וַיִּקְרָא שׁםֵ-הָאחַתַ ימְִימהָ, וְשׁםֵ 
הַשֵּׁנִית קְצִיעהָ; וְשׁםֵ הַשְּׁלִישִׁית, 

קֶרֶן הַפּוְּ.

14 And he called the name of the first, 
Jemimah; and the name of the second, 
Keziah; and the name of the third, Keren-
happuch.

טו  וְלֹא נמִצְָא נָשִׁים יָפוֹת, כִּבְנוֹת 
אִיּוֹב--בּכְָל-הָארֶָץ; וַיּתִּןֵ להָםֶ 

אֲבִיהםֶ נחֲַלהָ, בּתְוְֹ אחֲֵיהםֶ.

15 And in all the land were no women 
found so fair as the daughters of Job; and 
their father gave them inheritance among 
their brethren.

טז  וַיחְִי אִיּוֹב אחַרֲֵי-זֹאת, מֵאהָ 
וְארְַבּעִָים שָׁנהָ; וירא (וַיּרְִאהֶ), 

אתֶ-בָּנָיו וְאתֶ-בְּנֵי בָנָיו--ארְַבּעָהָ, 
דּרֹוֹת.

16 And after this Job lived a hundred and 
forty years, and saw his sons, and his 
sons' sons, even four generations.

יז  וַיּמָתָ אִיּוֹב, זָקֵן וּשְׂבעַ ימִָים.  
{ש}

17 So Job died, being old and full of 
days. {P}
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